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[IpobGnemaTrka clIOBOOOpa30BaHUs 3aHUMAET Ba)KHOE MECTO B
KOTHUTHBHOM JIMHI'BHCTHUKE, O YEM CBUACTEIBCTBYIOT paOOTHl OCHOBa-
Tenst 3Toro Hampasnenus B Hamel ctpane E.C. KyOpsikoBoii. Ona mon-
YepKUBasa, YTO KHOMUHATUBHAS (QYHKLUS CIOBOOOpa3OBaHUs — QyHK-
s OCJIOBNIMBaHUS U o3HaumBaHus mupa (Worten der Welt) sBisercs
coOcTBeHHO KOrHUTHBHOI» [KyOpsikosa, 2004, c. 407].

Hmerotcst paboTHI MO0 COMOCTABUTENBHO-THIIONOTHYECKOMY CJIO-
BooOpa3oBaHUIO. B KkadecTBe mprMepa MOXXHO NPUBECTH KaHIWAAT-
ckyto gucceprauuto JLJI. 3enenckorr «ComocTaBUTEIbHO-TUIOIOTHU-
YecKoe HCCIeJOBaHUE CIIOBOOOPA30BATENBHBIX CHUCTEM aHTIHICKOrO,
OCETHHCKOT'0 M PycCKOro s3p1koB» [3enenckas, 1984], cratero JI.J1. JImut-
pueBoil  «CpaBHUTENBHO-COMOCTABUTENbHBI aHAJN3 CIOBOOOpa3oBa-
TEIBHBIX CUCTEM (PPAaHI[y3CKOrO M aHTIIMHCKOTO SI3bIKOB» [/IMuUTpHEBa,
2017], yuednoe mocobue /I.A. CyceeBoii «ComocTaBUTEIBHOE CIIOBO-
00pa3oBaHUE PYCCKOro M KaJMBILKOTO s13b1koB» [Cyceesa, 1993].

CrnoBooOpa3oBaTenbHbIE MPOLIECCH HA MaTephalie Pa3HBIX SA3bI-
KOB Hccienytores B koruutuBHoM 1uiane (JI.B. Babuna, JI.M. 3aiinyn-
nmuHa, E.M. Tlo3nnskoBa, H.A Becenuna). KareropuansHomy acnekty

! © Kuznetsov V.G, 2023

Kuznetsov Valeriy Georgievich — Doctor of Philology, Professor of Department
of French Lexicology and Stylistics of the Faculty of French Language of Moscow
State Linguistic University; vgk.avamo@mail.ru

8



Jlakynaprocms c106000pa3oeamenbHoil KAme2opu3auuu ¢ KOZHUMUGHOM AcheKme
(na mamepuane pyccrozo, ppanyy3ckozo u anzauiicKozo A31K08)

cioBooOpazoBanusa mocBamieHa MoHorpadus JL.C. AGpocumoBoit
«CroBooOpa3oBaHKeE B S3bIKOBOI KaTeropusalu Mupa» [ AGpociuMoBa,
2015]. B 10 e BpeMsi COMOCTaBUTEIBHO-THIIOIOTHYECKOE CIIOBOOOpa-
30BaHUE TPOJODKAET OCTaBaThCS HENOCTAaTOYHO MCCIEAOBAaHHBIM C
MO3UINH JJAKYHAPHOCTH.

TepmuH «iakyHa» OblT BBECH B Hay4YHBII 000pot Oonee 60 met
ToMy Hazal (paHko-kaHaackumu TuHrsucramu JK.-I1. Bune u XK. [ap-
oenpue [Vinay, Darbelnet, 1958]. Oanako a0 HacTOSIIEro BpeMEHH
OTCYTCTBYET OOILETIPHUHATOE ONpeNecHUE JTaKyHapHOCTH, HE pa3pado-
TaHa TUNOJOTH JaKyH. [IONBITKM ONpenenuTh CTaTyC SI3BIKOBOM JIaKy-
HBI OBUTH IPEIIPUHATE] MHOTMMH JIMHTBUCTAMU Ha MaTepuaie pa3HbIX
sI3BIKOB. VMccnenoBanus IpoBOJWINCE Ha MaTepHalie pyccKoro, HeMell-
KOTO, aHTJIMIICKOrO M JIPYTHX SI3BIKOB, a TAaK)Ke NPH COMOCTABICHUH
PYCCKOro U (paHIy3CKOr0, aHTJIMHCKOTO U (PPaHITy3CKOr0, HEMEIIKOTO
1 (ppaHILy3CKOro U ApYrux s36IKoB. K ompenenenuro TakyHsl B pa3nuHbIX
ee acleKTax oOpalanich Ha MaTepuale pycckoro ss3bika H.JO. Mapko-
BuHa, U.A. Crepaun, 1.B. Tomamesa u ap., JakyHapHOCTh Kak Kare-
TOPHIO JIEKCHYECKOH cucTemMonoruu uccinenonana I'.B. beikoBa. Ho Bce
e OoJiblliee BHUMaHHUE YACTAJIOCh U3YUCHUIO MEXKBA3BIKOBBIX JIAKYH,
TO €CThb COINOCTaBUTENFHOMY HM3Y4YEHHIO JBYX SI3bIKOB. Tak, Ha Mmare-
pHalie HEeMELKOro u (ppaHIly3cKoro S3bIKOB JakyHbl u3ydanu L. Ban-
mu, B. Ilomnak, A. Manb0naH. 3HaunTeNbHOS BHHMAaHHE aHAIIN3Y Jia-
KyH Ha 0a3e aHTJIMIICKOrO U PYCCKOTO SI3BIKOB YAENsIETCS B padoTax
JI.C. BapxynapoBa, Ha 6a3e aHrmiickoro u ¢paniysckoro JK.-I1. Bune n
K. lapbenbHe, Ha Marepuaie PyCcCKOro M (hpaHIy3CKOTrO SI3BIKOB —
10.C. Crenanosa, JI.B. Hlepor1r, M.1. MatyceBuy, B.JI. MypaBbeBa.

BrienstoT kak BHYTPHUA3BIKOBBIE, TAaK H MEXBI3BIKOBBIE JTAKYHBI
(A.B. ®enopos, B.JI. Mypasses, A.U. benos, I'.B. brikosa, U.A. Crep-
HUH). MccnenoBatenu mo-pasHOMY KIaCCH(UIIMPYIOT MEXKbSI3bIKOBBIC
nekcuyeckue nakyHol. Tak, FO.C. Crenanos, A.B. ®enopoB BeIIEISIOT
abcomnroTHEIE M OTHOCUTENbHBIE TakyHbl. . A. CTepHHH moApa3aeisieT
MEXKBA3BIKOBBIE JJaKyHbl Ha MOTHBHPOBAHHBIE U HEMOTHBUPOBAHHBIE.
B.JI. MypaBbeB BblAeseT ATHOrpauYecKue W JTMHTBUCTUYECKUE Jia-
KYHBI, KOTOpBIE, B CBOIO OYEPEAb, TAKKE MOAPA3AEIIIOTCS.

BBuny orcyTCTBHSI OZHOCIOBHOIO SKBHUBAJIEHTA B S3BIKE, HA KO-
TOpPBIM NEPEBOJAT, JAKYHAPHOCTh 3aHMMAET HEMAJIOBaXXHOE MECTO B
Teopuu U npakTuke nepesoga. B padorax XK.-I1. Bune u XK. [apOensHe
SBJICHUE JIAKYHapHOCTH 0003HayaeTcsi TEPMUHOM «Oenble MATHa», a
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OTEYECTBEHHBIEC YUEHBIE UCTIOIB3YIOT TAKHE TEPMUHBI, KaK «CKBA)KHHA»
(H.W. XXunkun), «iakyHa», «antu-ciaoa» (}O0.C. Crenanos, B.JI. My-
paBbeB, M.10. MapkoBuna). ['oBOpsi 0 HalMOHAIBLHO CHEH(HYECKUX
3IIEMEHTAX, NPEMSITCTBYIOIMX OOLICHHUIO MPEACTABUTENECH Pa3HBIX KYIlb-
Typ, JutepatypoBen u ¢unocod I'.I'. [aueB xapakrepusyer ux Kak «3a-
YCEHIIbI», KOTOpPBIE «3aJJUPAIOTCSA» B MPOLIECCE MEXKYIbTYPHOU KOMMY-
HUKaLUH.

KoruuTtrBHas TMHIBUCTHKA PacCMAaTPHUBAET JIAKYHBI KaK HECOBIIA-
neHue B (OPMHUPOBAHMH SI3BIKOBOW KapTUHBI MHpa B pe3yJibTare Io-
3HABATENbHON JESITEIbHOCTH PAa3IMUHBIX ATHOCOB. SIBIEHME JMaKyHap-
HOCTH TpEACTaBsieT Cco0Ol Kareropmsauuio ¢parmMeHTa MUpa.
B.A. MacnoBa oTMeyaeT, 4To MOHIATHE KaTEropu3alvy SABIsAeTCS OAHUM
W3 KJIIOYEBBIX B KOTHUTUBHOM JHMHrBHUCTHKE. Kareropmzamus npencras-
JsieT co0O0l «KOTHUTUBHOE pacwieHEHHE peajbHOCTH, CYIIHOCTh KOTO-
po¥i 3aKiIrodaeTcsd B AETEHUU BCETO OHTOJIOTMYECKOrO MPOCTPAHCTBA HA
pas3iinuHble KaTeropuaibHbIe 001acTH», KOTOpask oOBbEeqUHSAET CXOAHBIC
sBienns: [Macnosa, 2007, ¢. 31]. Ha sto tarxke ykaspiBana E.C. KyOpsi-
KoBa: «[loHATHE KaTEropU3alMy YEIOBEUYECKOTO OMbITA SIBISETCS OAHUM
13 caMbIX (PyHIaMEHTAIBHBIX TOHITUHI B XapaKTEPUCTHKE KOTHUTUBHOM
nestensHOCTH» [KyOpsikoBa, 2004, c. 463].

Crnenyer IpOBOJIUTh pa3IN4He MEXAY JIEKCHYECKUMH JTaKyHaMH
u peanmusmu. Mx nHorna oroxaectsisitor (B.JI. Mypasbes, C. Braxos
u C. ®nopun, U.JO. MapkoBuHa), 0IHAKO, C TOYKH 3peHHs pedepeH-
LMY, 3TO pa3HbIe sABJIEHUA. B cinyuae mekcndyeckoll JaKkyHbI y TOBOps-
LIUX €CTh MPENCTABIEHUE O IEHOTATE, HO B CIOBApPE OTCYTCTBYET y3KO-
3HAYHOE, OJHOCIIOBHOE oOo3HaueHue. Uto kacaercs peanuit (Omroxa
HAMOHAIBHOW KYXHH, HAIlHOHAIbHAS OISKAA, 00pa3 HU3HU S3bIKOBOTO
KOJUICKTHBA, COLIMAIBbHBIC PEaIMH), ICHOTAT 3HAKOM TOJBKO TE€M HOCH-
TeNAM $3bIKa, KOTOpPBIE BIAJCIOT COOTBETCTBYIOLIEH 3THOKYJIBTYPHOH
nHpopManued. Mexay JTaKkyHaMU U pealiusiMU CYIIECTBYIOT pa3iInyus
U B IUTaHE MCTIOJIb30BAaHUS IPUEMOB NIEPEBOA.

Tem Oosee BBI3bIBACT BO3PAKEHUE IIMPOKAs TPAKTOBKA TEPMHUHA
«JIaKyHa», KOIJa MOJl JJAKYHOHM MOHUMAIOTCS HE MPOCTO OTAEIBHBIE
CIIOBa, a MEXKbBI3BIKOBBIE HECOOTBETCTBUS Ha (POHOJIOTHMUYECKOM, MOP-
¢onornueckoM, GpazeorOrnieckoM YpOBHIX U JaXe eIlle MUpe — pas-
JIMYHS IOHATUHHBIX, A3BIKOBBIX U SMOTHUBHBIX KaTeropui, U JAaKe TeK-
CTOB JBYX JOKalmbHbIX KynbTyp (B.W. XKempBuc, W.}O. MapkoBuHa,
10.A. Copokun). Tak, O.A.OrypuoBa TOHMMaeT TOJ JIAKYHOM:
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«...CJIOBO, clloBocoueTaHue (Kak CBOOOJHOE, Tak W (hpa3eosiormye-
CKOE), TPAMMATHYECKYIO KaTeropuio, OBITYIOLIME B OAHOM M3 COMOCTAB-
JISIEMBIX A3BIKOB M HE BCTPEUAIOIIMECS B IPYTOM COMOCTABIISIEMOM SI3BIKE»
[Orypuoga, 1979, c. 77]. A JLK. BaiipamoBa nipemiaraer pacrnpocTpaHuTh
TIOHSATUE JIAKYHApHOCTH Jaxke Ha 3BykH [baiipamoBa, 2011]. ITox Takoe
omnpezeseHne JTaKyHapHOCTU TMOATNAAAl0T BCE CIIy4ad MEXbI3BIKOBBIX
HecooTBercTBUi. Ecnu mpuHATE MONOOHYIO TOYKY 3pEHHS, TO MOJ I0-
HSITHE JIaKyHbI IOANAAYT JTI00BIE pa3IHyusl A36IKOBBIX U TUCKYPCUBHBIX
CIMHMUIL.

BeI3piBaeT Takke BO3paKEHHE YIMOTpEOIeHHE TEPMUHA «MEXb-
SA3BIKOBAs JTaKyHa». /lesio B TOM, YTO JJaKyHBI B CHITy CBOEH HPUPOIBI —
MPUHAIEKHOCTh KOHKPETHOTO SA3bIKA, HOCHUTENM SI3bIKa JIAKYHBI HE
OCO3HAIOT, & BBISIBIISIIOTCS OHU ITyTEM MEXbS3BIKOBOTO COIMOCTABIICHUSI.

Hanwnuue nexcuveckux JIakyH, «IYCTBIX KJIETOK» B CJIOBapHOM
COCTaBE A3bIKA OOBSCHSETCS HE XapaKTepOM HalMOHAJIBHOTO MEHTAJIH-
Tera, a OCOOCHHOCTSIMU Pa3BHUTHS JIEKCHKO-CEMaHTUYECKOW CHCTEMBI,
ee CcIoBOOOpa3oBaTENbHBIMU BO3MOKHOCTSIMH. ClOBOOOpazoBaTelb-
HBIC JIAKYHBI BO ()PAaHI[y3CKOM M aHTJIMHCKOM SI3bIKax OOYCIOBIIEHBI UX
OrpaHMYEHHBIMH JECPUBALMOHHBIME BO3MOKHOCTSIMH B CHJTY aHaJIUTH-
YECKOTO CTPOS.

[Ipeaqmerom cTaTbu SABISETCS HCCIEAOBaHHME CIOBOOOpa30OBa-
TENBHBIX JIAKYH B COMOCTaBUTEIHLHO-THIIOJOTMYECKOM IUIaHE B KOTHU-
TUBHOM acCIIeKTE Ha MaTepuajie Tpex SI3BIKOB — PyCCKOro, (ppaHIry3cKkoro
u anrumickoro. [lon cnoBooOpa3oBaTenbHON JTaKyHOW MBI IIOHHUMAaeM
MyCTOE MeCTO B JIEKCHKO-CEMAHTHYECKOIi cucTeMe SI3bIKA — OTCYT-
CTBHE OJHOCJIOBHOI HOMMHAIIMYU NPH HAIMYUH B KOHUENTYAILHOMN
c(epe cOOTBeTCTBYHOIIEI0 3TOIi HOMMHALMU MOHATUHHOIO coaep-
skaHus. [lodToMy TpyIOHO COTAacUTBCA C ONpPEAEICHHEM JaKyH Kak
BUPTYaJIbHBIX, TOTEHIMAIBHBIX SAMHUL. Tako# MOIXOHI HCKaXKaeT SB-
JIeHW € JTAKyHAPHOCTH.

[IpomyKTUBHBIM I UCCIIENOBAHUS CIOBOOOPA30BATEIbHBIX JIa-
KyH fBJsieTcsl pa3paboTaHHOE B KOTHUTHUBHOW JIMHTBUCTHKE MOHSTHE
KOHTEWHEpPa, TECHO CBSI3aHHOTO C KaTeropueil mpocTtpaHcTBa. «Camoit
Oonpioit mo cBouM Macmrabam, — rumer E.C. KyOpskoBa, — camoit
BaYKHOU [Tl BOCTIPUSATHSA MUPA U BCEH KHU3HEICATEIFHOCTH YeJI0BEKa, a
MO3TOMY OAHOM M3 CaMbIX CYLIECTBEHHBIX 110 CBOUM IOCIEICTBHAM, U
BBICTYIIAET JUIs YeJIOBEKa, Ha HaIl B3IJIAJ, TaKas LEeJIOCTHOCTh KakK Mpo-
CTPaHCTBO — TO, YTO BMELIAET YEIOBEKa, TO, YTO OH OCO3HAET BOKPYT
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cebst, TO, YTO OH BHIMT INpocTHparommMcs nepen Hum» [KyOpsikosa,
2004, c. 465]. Takum 0Opa3oM, MOHATHE MPOCTPAHCTBA SABIISIETCS Oojee
LIMPOKUM, YeM TOHSTHE KOHTEHHepa, W MPeJoCTaBIsieT OONbIINe BO3-
MOXHOCTH JUIS MCCIIENOBAaTENbCKON AesTeapbHOCTH. Ha 3T0 obOpamaer
BauManue E.C. KyOpsikoBa: «...Kak MOHSATHE MPOCTPAHCTBA, TaK W TO-
HATHE IPpeAMeTa UIU 00beKTa COAEPKUT ropaso OoJbliee YuciIo IpH-
3HAKOB, YeM IIOHSATHE KOHTEHHepa, KOTOpoe “BBIXBAaThIBACT M3 ITUX
MOHSATUH ONUH TOJBKO CYLICCTBEHHBIH NMPHU3HAK — CIIOCOOHOCTH CIIY-
XKHUTb OJarofiapsi CBOMM T'paHHULIAM JAJIsl BKIIOUEHHUS B HET'O elle KaKoro-
nnbo mpenmera/ odwnekta» [KyOpsikoa, 2004, c.482]. Beenmennoe
E.C. KyOpsikoBoli MOHATHE NpenMeTa SBISETCS MPOAYKTUBHBIM IS
uenei Hamrero uccienoBanus. [IpenMer B mpocTpaHCTBE MOXET 3aHU-
MaTh pa3HbIC MO3MIUH, IEpEMEIIaThCs BBEpX / BHHU3, BIIPaBo / BICBO, B
JpYrux HampaBlICHUAX, HAXOOUTHCS B IIGHTPE, B ONPEACIEHHON TOUKe
MPOCTPAHCTBA, 001aaTh B pa3HOI CTENEeHN CTATHKOM U JUHAMHKOM.

PaccMoTpuM MpOCTPaHCTBEHHYIO KaTErOpH3alMI0 MOCPEICTBOM
npeduKca nepe- U €ro HSKBUBAICHTOB BO ()PAHIIY3CKOM M aHTIHHCKOM
SA3bIKaX. DTOT MpedUKC UMEET JBa MPOCTPAHCTBEHHBIX 3HAUYCHHS: Ha-
MPaBJICHHOCTH ACHCTBUS, MEpeMelIeHue U3 OJHOM TOYKH B OPYTYIO U
nepeMeleHne Yepe3 KOHKPETHBIN npeaMeT B pocTpaHcTse. [Ipumepst
peanu3anuy MepBOro0 3HAYCHUS. nepedsuHyms Ha (PaHIy3CKHH S3bIK
nepenaercs nocpeactBom npedukca dé- déplacer, na anrmmiickuit —
MOJTHO3HAYHBIM TJIar0JIOM MOVE; nepemecmumb MOXKET IepelaBaThC
CIIOBOCOYETAaHMEM C Kay3aTHBHbIM riaroiiom faire changer de place
(¢p.), aHrIMICKAM IHCKPETHBIM cJOBOCOYeTaHHWeM Mmove/ transfer
somewhere else; nepececms — Ha (QpaHIy3CKHII M QHTTTUACKUI S3BIKA
MPOCTPAHCTBEHHOE 3HAa4YCHUE NpedHKca PYCCKOro SA3bIKa IepeaaeTcs
nexkcuuecku changer de place, take another seat; nepecaoums — Ha 06a
s3bIKa TepeaaeTcsl CIOBOCOYETAHMEM C Kay3aTHBHBIM riaroiiom faire
changer de place / make smb. change his seat; nepetescams (nepe-
MECTUTBCS Ha APYroe MECTO) mepenaercsi Ha o0a s3bIKa CIIOBOCOYETa-
uuem s’enfuire dans un autre endroit, run to a new place.

CrniocoObl mepenaunt Ha (ppaHIly3CKUN M aHTJIMHACKHUNA SI3BIKH BTO-
poro 3HaueHus npepuKca nepe- XapaKTepU3yIOTCs CIEAYIOIUMH MIPH-
MepaMHu: nepewaesHymy Qp. nepenaercs riaaroioM ¢ mnpedukcoMm en-
enjamber, anrn. — mocpencTBoM mpedukca OVEr- OVerstep; nepenesmo
(uepes creHy) Ha (QpaHIY3CKHH W aHTIMUCKHNA — TJIaroJlaMHi ¢ OOLIMM
3HavenueM escalader (un mur), climb over; nepenpvienyms Ha ¢pan-
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LIy3CKI/II71 W aHTJIUACKUHA nepeaacrcsa rjarojoM ¢ MHOCTIIO3UTHUBHBIM
npeiorom sauter par-dessus / jump over; nepeckouums ¢p. traverser /
se déplacer crioco6 meiicTBHs He TepeaaeTcs, aHrL jJump OVer; nepe-
Jlememp TIepenacTcst Ha (PPaHILy3CKHUI — TJIaroJIoM C OOIIUM 3HAYCHHEM
voler, na anrmuitckuii — riarosom ¢ nocienorom fly over; nepenopx-
Hymb p. TIarosoM ¢ obImmM 3HaueHueM Voltiger, Ha anrmuiickuii me-
penaercs 6omnee Touno flutter / flit (somewhere else).

Hpe(bm(c 6bl- 03HAYACT HAIIPABJICHHOCTL ABUKCHUA U3 IIPO-
cTpaHcTBa Hapyxy. Ha dpaHIy3ckuil SI3bIK 3TOT MpeUKC MOKET Tepe-
JaBaTbhCs IJ1arojoMm, a cIroco0 MCPCABMKCHUA — NCCHPUIACTUEM: Bbl-
besicams — SOrtir en courant, Ha aHIIMHACKUH S3BIK — (Pa30BBIM
riaroyioM run out. I'maromnsr guiiemems (0 nmuye), evinonzmu nepena-
I0TCA Ha (l)paHI_Iy3CKI/II>i A3BIK I'JIarOJIbHBIM 3KBHBAJICHTOM C 06H_II/IM, 00-
Jie€ IUPOKUM 3HAUYCHHUEM sortir, Ha aHIJIMICKUI — 0ojlee TOYHO U KOH-
KpeTHo Onmaronmaps Hammuuio (paszoBbix riaroioB fly out m creep/
crawl out. TIpedukc 6vi- B TiIarone sviHbipHyms nepenaercs Ha ¢paH-
LIy3CKI/II71 M aHTJIHHACKUH S3BIKH JEKCUYECKHM 3HAUYeHUEM (HOKa3aTI>C$I
Ha TIOBEPXHOCTHU BOjbI): revenir a la surface, revenir sur I’eau / come
to the surface.

[Ipedukc o- obo3HaYaET HANPaBIEHHOCTh JEUCTBHS MO OKPYXK-
HOCTH, BOKDPYI' mpeameTa, pacrnpoCTPaHCHUC HeﬁCTBHﬂ Ha BCC IIpoO-
CTpaHCTBO: obedxcams (Bokpyr) — faire le tour de gch / run all over;
ocopooums — enclore / fence in, enclose; oxonames — entourer d’un
fossé / dig round; ockobaums — racler / scrape off.

Hpe(bm(c 6- O3HAYaCT HAIIPaBJICHHOCTDH JABUKCHUS WA Z[eﬁCTBHﬂ
BHYTpPb HpocTpaHCTBa. Ha ¢paHIly3ckuil SI3BIK MOXKET IepeiaBaThCs
rjarojlamMumn H.II/II)OKOﬁ CECMAaHTHKH, 1100 CI0BOCOYETAHUAMU C YKa3aHU-
eM crmocoba Z[ef/’ICTBI/IFI, B aHTJIMHCKOM HAaMpaBJICHHOCTb ABWIKCHUSA IIC-
penaercs mocienoramu: sopeamucs (0 BeTpe, cBere) — entre / burst in;
enonsmu — Se glisser, se faufiler / crawl in; szemems — entrer / fly in;
ebums — enfoncer / drive in; sbescams — entrer en courant / come run-
ning in; enopxnyms — entrer a tire d’aile / flit in.

[Mpedurc Oo- o3HAUAET MOCTHKEHUE OMPEICICHHOW TOYKH B
MPOCTPAHCTBE, HANIPUMED, OOHIbIMb, Q0demensb, OOCKAKaAMb, 00NON3-
mu. Ha ¢panity3ckuii 1 aHTIMICKUN SI3BIKK 3HAYEHUE 3TOTO mpedukca
nepeaeTes npeioraMu, COOTBETCTBEHHO: Nager jusqu’a / swim as far
as, voler jusqu’a / fly as far as, arriver au gallop / hop so far, ramper
jusqu’a/ creep, crawl as far as.
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Hpe(bm(c om- O3HA4YacT yAaJICHHC, OTHAJICHUC OT KaKoro-imu0do
MCCTa B IIPOCTPAHCTBE. Ha (l)paHI_IYBCKI/If;I A3BIK MICPEAACTCA COUYCTAHU-
€M TJiarojia 06H.[€F0 3HA4YCHUA C ACCHPHUYIACTUCM WJIU JOIMOJIHCHUCM,
BBIpAXKAOMINM XapaKTCep Z[ef/’ICTBI/IFI, AHTJIMICKHE DKBUBAJIEHTHI OoJiee
TOYHBIC — IJ1aroJl ¢ KOHKPCTHBIM 3HAYCHUCM, a 3HAYCHUC YAAJICHUA T1C-
penaercs mocienoroM: ombedxcams — S’€loigner en courant / run off;
omnuvims — S’€loigner a la nage / swim off, out; omepecmu — s’éloigner
en ramant / row off, away; omnonzmu — s’éloigner en rampant / crawl
away, back; omcaoums (yuenuxa) — faire assoir a part / seat apart.

3HaveHUE yHalleHUsT WUMEET TakkKe Mpeukc y- ybexcamv —
s’enfuire / run away; yckaxams — S’€loigner au gallop / skip away; yze-
memuw — s’envoler / fly away; ymeus — s’écouler / flow away.

[TpubnmxeHne Kk KaKkOMy-TH00 MECTy B IPOCTPAHCTBE MepeAacT-
Csl IPUCTABKOK 7100-. DTO 3HaUCHUE TiepeaaeTcs Ha QPaHIly3CKUN S3BIK
rjarojlamMm CO 3HAa4YCHHUCM HpI/I6J'II/I)KeHI/I$I C MpeaJIOroM MK AcCrpuruya-
CTHUEM, 100 TIaroiaMA ¢ IMMUPOKUM 3HAUCHUCM, a Ha AHTIIMHACKUN —
(bpa3oBbIMU THArONaMu: noonaLims — Nager jusqu’a/ swim up (to);
noononzmu — s’approcher en rampant/ creep up (to); nooremems —
voler, s’approcher / fly up; nookpacmucs — s’ approcher furtivement (& pas
de loup) / steal up, sneak up.

HBI/DKCHI/IC B IMPOCTPAaHCTBC N0 onpe):[eneHHoﬁ neinu nepeaacTes
TaKxe npeukcoM npu-, KOTOPBII epeBOAUTCS Ha (HPaHIy3CKUH S3BIK
rjarojlamMm cC 06H_II/IM 3HAYCHUECM, CJIIOBOCOUYCTAHHUAMHU CO 3HAUYCHUEM
criocoba Z[ef/’ICTBI/IFI, Ha aHTJIUHCKUH — (bpaBOBLIMI/I TJ1arojaaMu U Tak K€,
KaK Ha (bpaHLIyCSCKI/If;I, TJ1aroJibHbIMU CJIOBOCOYCTAHUAMU, YKa3bIBarO-
NIMMH Ha crmocob aeiicTBus: npubexcams — accourir / run up; npu-
naveims — approcher & la nage / swim up; npumuamoscs — accourir en
toute hate / come tearing along; npucxaxams — arriver au gallop / ar-
rive at a gallop; npuremems — arriver / come flying; npuenams (cxort) —
ramener / bring, drive home.

HpI/ICTaBKa noo- UMeeT U ApyTrue npoCTpaHCTBCHHBIC 3HAYCHU .
HaHpaBJ‘IeHHOCTB Z[ef/’ICTBI/IFI B IIPOCTPAHCTBE, ABHXKCHUC CHHU3Y BBEPX:
noobpocums, noonpuvleHyms Tepenaercs Ha (PaHIy3CKUH JEKCeMOH,
1100 HUKAK HE nepeaacTcd, Ha AHTJIIUACKUH — IIOCJICI0roM, COOTBCT-
crBenno lancer en I’air / throw up, sauter / jump up. CoBepiuenue nei-
CTBHA CHH3Y, BHH3Y MPOCTPAHCTBA Ha (PPaHILy3CKHI S3BIK Tepenaercs
MPEAJIOrOM, Ha aHTJIMUCKUM — TTOCIEI0roM: noonodcums — mettre sous /
lay (put) under; noocmasums — mettre, placer sous / put, place under;
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noomeus — couler sous / flow, run under. I'maron noonezams nepenaet-
csl Ha (paHIy3CKUH S3BIK TJIAr0JIoM C OOLIMM, HIMPOKUM 3HAa4YEHHUEM,
Ha aHTJIMHCKUHN — TJIarojioM ¢ KOHKPETHBIM 3HAYCHHEM M MOCIIEIOTOM:
se glisser (sous la table) / creep under.

[To Beipakenuto E.C. KyOpsikoBoii, MOHATHE «KOHTEHHEP» BHI-
3bIBaET MPEACTaBICHHE O BMECTHJIMILE, CIOCOOHOM «BMeELIaTh HEYTO,
BKJTIOYATh 3TO HEYTO B CBOM COCTaB, yIEpKUBATh €ro B OoJee MU Me-
Hee KEeCTKUX rpanunax u T.1.» [Kyopskosa, 2004, c. 481]. B cBsi3u ¢
3THM COCYJ MOXXHO paccMaTpuBaTh KaK KOHTEHHEp, a ero BHYTpPEH-
HOCTb KaK MPOCTPaHCTBO. JKHUAKOCTb, HAXOMAIIASCS B COCYAE, MOXKET
MapKUpPOBaTh TPAHHIBI IPOCTPAHCTBA: TJIArONbI nepenusamocs (depes
Kpail), yoecams (0 MOJIOKE) 03HAYAIOT BBIXOJI 32 TPEICIIbI IPOCTPAHCTBA.
OTH pycCcKue II1aroibl IepenarTcs Ha (ppaHIy3CKHiA CJIOBaMH C IIHPO-
Kol cemanTukoit: déborder u se sauver. Ha aHrimiickuii mepeBoasTCs
TJIarojaMu ¢ rmocienoramu run over u boil over.

B menom, B aHTTIHIICKOM sA3bIKE Onarojapsi HaMM4KiO (HPa3oBBIX
TJIaroJioB OOJbIIe BO3MOXKHOCTEHW A mepefayd MpepUKCOB C Ipo-
CTPaHCTBEHHBIM 3HAYCHUEM PYCCKOT'O S3bIKA.

[IpuBeneHHbIe MPUMEPHI CBUIETEIBCTBYIOT O TOM, YTO CJIOBO-
o0pa3oBaTeNbHBIE CPEACTBA, SBISIOUIMECS JIAKYHAMH, MIPAIOT CyIe-
CTBEHHYIO POJIb B CTPYKTYPH3allM{ KaTerOpHU NEHCTBHUS B MPOCTpaH-
CTBEHHOM M JpPYTMX IUIaHAX, W, TEM CaMbIM, (GOPMHUPYIOT S3BIKOBYIO
KapTuHy mupa. «CroBooOpa3zoBaTenbHasi KaTeropu3alus — Mpolecc
MO3HABATEILHON NEATEIBHOCTH YENOBEKa, TMO3BOJISIOIINA TOABECTH
00BEKT MMOJI ONMpEeeNIeHHYI0 KaTerOpHIO MM PYOPHKY OIBITA MPH I10-
MOIIH cI0BOoOpa3oBanus» [Adpocumosa, 2015, c. 6].

E.C. KyOpsikoBa oTMmMeuaer, 4To «C HOMHUHATUBHOW (yHKLHMEH
CJIOBOOOPA30BAHHUS CBSI3AHO ... PEUIEHUE MHOTHX 33/1a4 [0 WICHEHHUIO U
kateropusaimu mupa» [Kyopsikosa, 2004, c. 409]. UccnenoBanue cio-
BOOOpa30BaHUsl CIOCOOCTBYET PEIICHHI0 OOMIMX MpOoOJieM KOTHUTHUB-
HOW JHMHTBHCTUKH. B cJI0BOOOpa3oBaTENbHON CHUCTEME «KaK B Karlie
BOJIBI, OTPAKAIOTCS CYIIHOCTHBIE XapaKTEPUCTUKU CAMOH CHUCTEMBI, B
aKTe HOMHHAIMH, OCYLIECTBIIEMOM C MOMOIIBIO CIOBOOOPA30BATEIb-
HBIX CPEACTB, CKa3BIBAIOTCS BCE PasHOOOpa3HBIE CBA3HM CIOBOOODPA30-
BaHUs ¢ Apyrumu chepamu si3pika» [Tam ke, c. 417]. TIpencrasinser
WHTEpEC HCCIEAOBAHUE JIAKYHAPHOCTH B ACTEKTE S3BIKOBOW KapTHHBI
Mupa. Marepuan npoBeIEHHOTO UCCIIEJOBaHUSI CBUACTEIBCTBYET O He-
COBIAJCHUH CIIOCOOOB HOMHMHAIIMU TPOCTPAHCTBEHHBIX 3HAYCHUH B
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pYycckoM, (paHIy3cKOM M aHTIUICKOM si3bIKax. B pycckom s3bike Oina-
rojapsi HaIM4UIO MPePUKCOB C MPOCTPAHCTBEHHBIM 3HAYCHHUEM OTHO-
LIEHUS! B MPOCTPAHCTBE BBIPAXKAIOTCS 0OJee UMILTUIMTHO, OXHOCIOB-
HO, B TO BpeMsI KaKk BO (paHIy3CKOM M aHTIMHCKOM OHH BBIPAXKAIOTCS
Oornee SKCIUMLUTHO, TUCKPETHO MOCPEACTBOM ciioBocodyeTaHuid. [Ipo-
OneMaTHKa NPOCTPAHCTBEHHBIX CJIOBOOOPA30BATENbHBIX KaTErOpHi
UMeeT TUAAKTHYECKHM acnekT. BmageHne MMU MO3BONSIET OBIAJETH
SKOHOMHEH SI3BIKOBBIX CPEACTB, MPHUONM3UTHCS K YPOBHIO HOCHTEIS
SA3bIKa, MPEOJ0JIeBAaTh WHTEPPEPEHLIUIO B MPOIECCe MEKKYIbTYPHOH
KOMMYHHKAIINH.
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